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1. GENEL BİLGİLER 

PROJE ADI Türkçe Dil İçi Ayrıntılı Altyazı Çevirisi Uygulamalarını  

Araştırma ve İyileştirme Projesi 

PROJENİN ANA 

AMACI 

SEBEDER’in kanallar ve platformlara sunduğu ayrıntılı altyazı 

çevirisi hizmetinin geliştirilmesi. 

PROJENİN ANA 

HEDEFLERİ 

• Derneğe bağlı çalışan ayrıntılı altyazı çevirmenleri ve 

editörleri, engelsiz erişim için çeviri türleri konusunda 

araştırma yapan akademisyenleri ve uygulayıcıları, dil içi ve 

diller arası ayrıntılı altyazı çevirmenlerini, Sağırlara yönelik 

çeviri yapan görsel-işitsel işaret dili çevirmenleri arasında bir 

iletişim ve mesleki paylaşım köprüsü kurmak 

• Akademik araştırmalardan ve SEBEDER’in 

uygulamalarından elde edilen, ayrıntılı altyazı çevirisi 

kalitesini geliştirmek için kullanılabilecek bilgileri ve birikimi 

ayrıntılı altyazı çevirisi uygulamalarına yansıtmak. 

• SEBEDER’in ayrıntılı altyazı çevirisi uygulamalarını 

standartlaştırmak ve yeni uygulamaları içeren güncellenmiş, 

Sağır bireyin gereksinimlerine hizmet edecek bir ayrıntılı 

altyazı çevirisi kılavuzu hazırlamak. 

PROJENİN SÜRESİ Ekim 2018-Şubat 2019 (5 AY) 

PROJE TÜRÜ • Projeye destek veren tüm katılımcılar gönüllülük esasında 

çalışacaktır. 

• Faaliyetlerin gerçekleştirilmesi için gereken teknik altyapıyı 

SEBEDER sağlayacaktır. 

• Projeye SEBEDER ev sahipliği yapacaktır. 

PROJE 

KAPSAMINDAKİ 

FAALİYETLER 

• Mesleki seminerler  

• Bilgilendirme seminerleri 

• Uygulama çalıştayları  

• Mesleki paylaşım toplantıları 

PROJENİN İÇERİĞİ  

PROJENİN 

KATILIMCILARI 

• Çeviribilimci görsel-işitsel çeviri uzmanları  

• Ayrıntılı altyazı çevirmenleri  

• Ayrıntılı altyazı çevirisi yazım editörleri  

• Ayrıntılı altyazı çevirisi Sağır editörleri   
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• Görsel-işitsel işaret dili çevirmenleri 

• Sağır TİD uzmanı dilbilimci 

PROJE 

KATILIMCILARININ 

PROFİLLERİ 

Araştırmacı  

Konuşmacı 

Katılımcı 

PROJE 

BİLEŞENLERİ 

Proje 4 ana bileşenden oluşacaktır: 

1) Araştırmacılar birkaç bağlantılı konuda seminer verecekler: 

a) Görsel-işitsel çeviri kuramı 

b) Ayrıntılı altyazı çevirisi kuramı  

c) Ayrıntılı altyazı çevirisinin dil içi ve diller arası 

uygulamalarında benimsenen yaklaşımlar 

2) Araştırmacı, eğitimci ve uygulayıcılar uygulamadan 

örneklerle ayrıntılı altyazı çevirisinin kalitesini arttırmaya 

yönelik yenilikçi yaklaşımları uygulayacak, değerlendirecek 

ve tartışacaklar. 

a) Farklı türlerde ayrıntılı altyazı çevirisi zorlukları 

b) Farklı çeviri sorunlarına yönelik çevirmen seçimlerinin 

tartışılması 

c) Farklı uygulamaların değerlendirilmesi 

3) Araştırmacı ve uygulamacı ekipler ayrıntılı altyazı çevirisi 

kılavuzu yazacaklar 

4) Kılavuzda belirtilen konular üzerinden kapanış semineri-

değerlendirmesi düzenlenecek 

AMAÇLANAN 

SOMUT PROJE 

ÇIKTILARI 

• Tüm sürecin video kayıtları (sürecin arşivlenmesi ve 

sonradan da kullanılması için) 

• Ayrıntılı altyazı çevirmenleri mesleki yenileme çalıştayı 

• Yenilenmiş ve geliştirilmiş ayrıntılı altyazı çevirisi kılavuzu 
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2. KATILIMCILAR VE GÖREV DAĞILIMI 

2.1    ONAYLANAN ARAŞTIRMACI-EĞİTİMCİ-DANIŞMAN PROFİLİ 

KOORDİNATÖRLER KURUM 

Çiğdem Banu YEŞİLIRMAK SEBEDER 

Ece Naz BATMAZ SEBEDER 

Berrak FIRAT SEBEDER 

Ayşe Şirin OKYAYUZ Bilkent Üniversitesi- Mütercim-Tercümanlık Bölümü 

ARAŞTIRMACILAR  

Prof. Dr. Mümtaz KAYA Hacettepe Üniversitesi- Mütercim-Tercümanlık 

Bölümü 

Doç. Dr. A. Şirin OKYAYUZ Bilkent Üniversitesi- Mütercim-Tercümanlık Bölümü 

Doç. Dr. Zeynep ORAL Hacettepe Üniversitesi- Mütercim-Tercümanlık 

Bölümü 

Dr. Öğretim Üyesi Şerife DALBUDAK Çankaya Üniversitesi- Mütercim-Tercümanlık 

Bölümü 

ALAN UZMANLARI/DANIŞMANLAR  

Hasan DİKYUVA SEBEDER 

Samet DEMİRTAŞ SEBEDER 

Ebru KANIK Bilkent Üniversitesi- Konferans Çevirmenliği Tezsiz 

Yüksek Lisans Programı Koordinatörü 

Ebru Gevher ÇEVİKOĞLU Serbest Çevirmen 

Hacettepe Üniversitesi- Doktora Öğrencisi 
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2.2 EĞİTİMCİ-ARAŞTIRMACI-DANIŞMAN KATILIMCILARIN  

GÖREV DAĞILIMI LİSTESİ 

KATILIMCI GÖREVİ KATILDIĞI MODÜLLER 

Çiğdem Banu YEŞİLIRMAK Danışman 

Baş Koordinatör 

Tüm proje bileşenleri 

Doç. Dr. A. Şirin OKYAYUZ 

(Bilkent Üniversitesi) 

Araştırmacı 

Akademik 

Koordinatör 

Konuşmacı 

Eğitimci 

Tüm proje bileşenleri 

Prof. Dr. Mümtaz KAYA 

(Hacettepe Üniversitesi) 

Araştırmacı 

Konuşmacı 

Eğitimci 

Tüm proje bileşenleri 

Berrak Fırat 

(SEBEDER GİÇ İşaret Dili 

Çevirisi Uzmanı) 

Araştırmacı 

İDÇ Koordinatörü 

Eğitimci 

Tüm proje bileşenleri 

Ece Naz BATMAZ 

(SEBEDER GİÇ Ayrıntılı 

Altyazı Çevirisi Uzmanı) 

Ayrıntılı altyazı 

uzmanı 

Çevirmen  

AA Koordinatörü 

Tüm proje bileşenleri 

Doç. Dr. Zeynep ORAL 

(Hacettepe Üniversitesi) 

Eğitimci Tüm uygulamalı çalıştay modülleri 

Doktor Öğretim Üyesi Şerife 

DALBUDAK 

(Çankaya Üniversitesi) 

Eğitimci Tüm uygulamalı çalıştay modülleri 

Ebru KANIK 

(Bilkent Üniversitesi) 

Eğitimci Değerlendirme ve kılavuz oluşturma 

modülleri 

Gevher Ebru Çevikoğlu 

(Hacettepe Üniversitesi- 

Bilkent Üniversitesi) 

Eğitimci Değerlendirme ve kılavuz oluşturma 

modülleri 

Hasan DİKYUVA 

(SEBEDER Sağır Editör) 

Eğitimci 

Konuşmacı 

Seminer 

Samet DEMİRTAŞ 

(SEBEDER Sağır Editör) 

Danışman Tüm projede danışmanlık hizmeti 
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2.3 SEBEDER AYRINTILI ALTYAZI UZMANLARI 

ADI-SOYADI UZMANLIK 

ALANI 

  KATILIMI BEKLENEN 

MODÜLLER 

KATILIM ŞEKLİ 

Ayhan ÖZGÖREN Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Belgin YILMAZ Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Bülent TEMUR Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Çağıl DOĞAN Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Çağrı DOĞAN Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Fatih KOLİVAR Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Uzaktan katılım 

Feride TEZCAN Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Gülay YILMAZ Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Hatice BAŞPINAR Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Nuray ÜNAL Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Miliza KOÇAK Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Özgür Deniz TÜRK Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde/ 

Uzaktan Katılım 

Tugay ÇİFTÇİ Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Gökberk YILMAZ Çevirmen Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Beliz ÇOŞAR Yazım Editörü Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Yerinde 

Dolunay ÜNAL Yazım Editörü Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Uzaktan katılım 

Ela KORGAN Yazım Editörü Araştırma, eğitim ve 

uygulama modülleri 

Uzaktan katılım 
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3. PROJE İZLEME RAPORU 

Tarih Faaliyet ve konular Açıklama Çıktı 

21 Ekim 2018-  

Pazar, 11:00-

17:00 

Araştırma-Eğitim 

• Proje tanıtımı 

• Görsel-işitsel çeviriye giriş 

• Faaliyet türü: Bilgi semineri, 

fikir alışverişi 

• İlgili evrak : Ek 1. 

Seminer  

Araştırma  

Video kaydı 

4 Kasım 2018- 

Pazar, 11:00-

17:00 

SEBEDER koordinatör ve 

ayrıntılı altyazı çevirmenleri & 

editörleri iç toplantı 

Faaliyet türü: Fikir alışverişi, 

proje kapsamı ile ilgili toplantı 

 

Toplantı 

Toplantı notları 

17 Kasım 2018- 

Cumartesi, 

11:00-18:00 

Araştırma- Eğitim 

• Ayrıntılı altyazı ilkeleri 

• Alıcı profili 

• Faaliyet türü: Bilgi semineri, 
fikir alışverişi 

• İlgili evrak : Ek 2 

Seminer  

Araştırma  

Video kaydı 

23 Kasım 2018- 

Cuma, 17:15-

19:00 

Toplantı 

• Koordinasyon 

• Proje tasarımı 

güncellemesi 

• Gelinen süreç 

değerlendirmesi 

• Yapılması gerekenlerin 

araştırılması 

Süreç 

tasarımına 

ilişkin notlar 

1 Aralık 2018- 

Cumartesi, 

11:00-17:00 

Araştırma-Eğitim 

• Ayrıntılı altyazı çevirisinde 

sorunlu konular 1 

• Uygulama 

• Faaliyet türü: Bilgi semineri, 

fikir alışverişi 

• İlgili evrak : Ek 3 

• Uygulama 

Seminer  

Araştırma  

Video kaydı 

9 Aralık 2018 

Pazar,11:00-

17:45 

Araştırma-Eğitim 

• Ayrıntılı altyazı çevirisinde 
sorunlu konular 2 

• Uygulama 

• Faaliyet türü: Bilgi semineri, 
fikir alışverişi 

• Uygulama 

Seminer  

Araştırma  

Video kaydı 

10 Aralık 2018- 

Pazartesi, 

17:30-19:00 

Toplantı 

• Koordinasyon 

• Proje tasarımı 
güncellemesi  

• Gelinen süreç 
değerlendirmesi 

• Yapılması gerekenlerin 
araştırılması 

Süreç 

tasarımına 

ilişkin notlar 

13 Aralık 2018- 

Perşembe, 

10:00-16:00 

Toplantı 

• Koordinasyon 

• Proje materyali 
oluşturulması 

• Gelinen süreç 
değerlendirmesi 

• Kullanılacak kaynak 
araştırılması 

Süreçte 

kullanılacak 

kaynak tasarımı 

17 Aralık 2018- 

Pazartesi, 

13:30-16:30 

Toplantı 

• Koordinasyon 

• Proje materyali 
oluşturulması 

• Gelinen süreç 
değerlendirmesi 

• Kullanılacak kaynak 
araştırılması 

Süreçte 

kullanılacak 

kaynak tasarımı 

23 Aralık 2018- 

Pazar, 11:00-

17:00 

Araştırma-Eğitim 

• Ayrıntılı altyazı çevirisinde 
sorunlu konular 3 

• Uygulama 

• Faaliyet türü: Bilgi semineri, 
fikir alışverişi 

• Uygulama 

Seminer  

Araştırma  

Video kaydı 

26 Ocak 2019- 

Cumartesi, 

11:00-16:30 

Araştırma-Eğitim 

• Ayrıntılı altyazı çevirisinde 
sorunlu konular 3 

• Uygulama 

• Faaliyet türü: Bilgi semineri, 
fikir alışverişi 

• Uygulama 

Seminer  

Araştırma  

Video kaydı 

9 Şubat 2019- 

Cumartesi, 

11:00-17:00 

Araştırma-Eğitim 

• Oluşturulan kılavuzun 
değerlendirilmesi 

• Karara bağlanması 

• Değerlendirme semineri Video kaydı 

Proje sonuç 

belgesi 
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4. PROJE SONUÇ RAPORU 

PROJE ANA HEDEFLERİ VE KAPSAMI 

Türkçe Dil İçi Ayrıntılı Altyazı Çevirisi Uygulamalarını Araştırma ve İyileştirme Projesi 

olarak adlandırılan çalışma, Ankara merkezli bir STK olan SEBEDER Derneği tarafından 

yürütülmüştür. Projenin ana hedefleri söz konusu Derneğe bağlı çalışan ayrıntılı altyazı 

çevirmenleri ve editörleri, engelsiz erişim için çeviri türleri konusunda araştırma yapan 

akademisyenleri ve uygulayıcıları, dil içi ve diller arası ayrıntılı altyazı çevirmenlerini, 

Sağırlara yönelik çeviri yapan görsel-işitsel işaret dili çevirmenleri arasında bir iletişim ve 

mesleki paylaşım köprüsü kurmaktır.  

Dernek, kurulacak olan bu etkileşim ve iletişim platformuyla, Türkiye’de halihazırda 3 

televizyon kanalı, 3 yayın platformu, çeşitli film festivalleri, özel ve kamu şirket reklam ve 

filmleri ve benzeri görsel-işitsel medya platformlarının ürünlerine ayrıntılı altyazı hizmeti 

sunan personelini bir yenileme eğitimine tabi tutmayı ve uygulamalarını geliştirmeyi 

hedeflemiştir.  

Yukarıda belirtilen amaç doğrultusunda, akademik araştırmalardan ve SEBEDER’in 

uygulamalarından elde edilen, ayrıntılı altyazı çevirisi kalitesini geliştirmek için 

kullanılabilecek bilgileri ve birikimi ayrıntılı altyazı çevirisi uygulamalarına yansıtmak hedefler 

arasındadır. 

Proje sonuç çıktısının önemli bir kısmı da SEBEDER’in ayrıntılı altyazı çevirisi 

uygulamalarını standartlaştırmak ve yeni uygulamaları içeren güncellenmiş, Sağır bireyin 

gereksinimlerine hizmet edecek bir ayrıntılı altyazı çevirisi kılavuzu hazırlamak olarak 

belirlenmiştir.  

Projeye destek veren tüm katılımcılar gönüllülük esasında çalışmıştır. Faaliyetlerin 

gerçekleştirilmesi için gereken teknik altyapıyı SEBEDER sağlamıştır. Projeye SEBEDER ev 

sahipliği yapmıştır. 

 

PROJE SÜRESİ VE PROJE KAPSAMINDA GERÇEKLEŞTİRİLEN FAALİYETLER 

Proje Ekim 2018 tarihinde başlamış ve katılımcıların ve tarafların müsaitliğine göre, 

uygulamaların süresine ve benzeri etkenlere göre belirlenen aralıklarla Şubat 2019 tarihine 

kadar devam etmiştir. Proje döngüsü, SEBEDER güncellenmiş ayrıntılı altyazı çevirisi 

kılavuzunun yazımı ve onaylanması ile tamamlanmıştır.  
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Proje kapsamında porje izleme raporunda ayrıntılandırılmış olan mesleki seminerler, 

bilgilendirme seminerleri, uygulama çalıştayları, mesleki paylaşım toplantılarına ek olarak, 

koordinasyon ekibi toplantıları da gerçekleştirilmiştir.  

Proje kapsamında ayrıca video kaydı yapılmış ve bütün süreç görsel-işitsel kayıt altına 

alınmıştır. Buna ek olarak, proje ekibi üyelerinden kurulan bir alt ekip (koordinatörler), 

güncellenmiş ayrıntılı altyazı çevirisi kılavuzunun yazımını üstlenmiş ve taslak kılavuz, söz 

konusu projeye katılan tüm uzmanlarca tartışılarak düzeltilmiş ve onaylanmıştır. 

 

PROJE KATILIMCILARI VE PROFİLLERİ 

Projeye, ayrıntıları, 2.1 Onaylanan araştırmacı-eğitimci-danışman profili, 2.2 Eğitimci-

araştırmacı-danışman katılımcıların görev dağılımı listesi, 2.3 SEBEDER ayrıntılı altyazı 

uzmanları bölümleri altında belirtilen araştırmacı, konuşmacı alan uzmanları, danışmanlar ve 

katılımcılar destek sağlamıştır.  

Çok disiplinlilik esas alınarak, çalışmanın akademik ve uygulama boyutu, engellilik 

ekseni ve benzeri kalite standartları da dikkate alınarak, proje katılımcılarının profilleri, 

çeviribilimci görsel-işitsel çeviri uzmanları, ayrıntılı altyazı çevirmenleri, ayrıntılı altyazı 

çevirisi yazım editörleri, ayrıntılı altyazı çevirisi Sağır editörleri,  görsel-işitsel işaret dili 

çevirmenleri, Sağır TİD uzmanı dilbilimci olarak belirlenmiştir. 

Katılımcılar kendi uzmanlım alanları kapsamında katkılar sağlamışlardır. (Ayrıntıları için 

bkz. bölüm 2.2.) 

 

PROJE BİLEŞENLERİ 

Proje 4 ana bileşenden oluşmuştur.: 

1) Araştırmacılar görsel-işitsel çeviri, engelsiz erişim için çeviri ve ayrıntılı altyazı çevirisi 

uygulamaları ve kuramı konusunda seminer vermişlerdir (BKZ EK 1-3). Bu 

seminerlerde özellikle görsel-işitsel çeviri kuramı, ayrıntılı altyazı çevirisi kuramı ve 

ayrıntılı altyazı çevirisinin dil içi ve diller arası uygulamalarında benimsenen 

yaklaşımlar üzerinde durulmuştur. Seminerleri takiben soru-cevap bölümlerinde 

konular uygulayıcılarla tartışılmış Türkiye’deki uygulamalar değerlendirilmiştir.  

2) Araştırmacı, eğitimci ve uygulayıcılar, seçili görsel-işitsel ürünler üzerinde ayrıntılı 

altyazı çevirisinin kalitesini arttırmaya yönelik yenilikçi yaklaşımları uygulanmıştır.  Bu 

uygulamalar araştırmacı akademisyenler, işaret dili çevirisi uzmanları ve ayrıntılı 
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altyazı çevirisi uzmanları ile değerlendirilmiş ve tartışılmıştır. Bu bileşende özellikle, 

farklı türlerde (janr) ayrıntılı altyazı çevirisi zorlukları, farklı çeviri sorunlarına yönelik 

çevirmen seçimlerinin tartışılması ve farklı uygulamaların değerlendirilmesi üzerinde 

durulmuştur. 

3) Araştırmacı ve uygulamacı ekipler ayrıntılı altyazı çevirisi kılavuzu yazmışlardır ve 

yeni kılavuz değerlendirilmiştir.  Kılavuzda aşağıda sıralanan konularda en kaliteli 

erişimin sağlanması üzerinde durulmuştur:  

• Yazı dili için doğru kaynakların kullanımı 

• İşitsel düzgünün kapsamı 

• Senkron ve Timecode - Zaman Kodu 

• Sağır ve işitme engellilerin erişimine uygun çeviri yapmak 

• Yabancı sözcüklerin ve yabancı dillerdeki repliklerin yazımı 

• Çeviri seçimlerini yapabilmek için parametreler 

• Kısıtlar  

• Senaryo ile çalışmak 

• Editörlük 

• Anlam birimlerini dikkate alarak çeviriyi yapmak: 

• Öznenin önemi 

• Cümle dizilimini (içeriğini) değiştirmenin gerekli olacağı durumlar  

• Basitleştirme-Sadeleştirme: 

• Şive, bireydil, zamansal dil, karakter söylemi gibi dil değişkelerinin çevirisi  

• Noktalama işaretlerinin kullanımı 

• Karakter adlarının yazımı 

• Tekrarlar 

• Nidalar ve sözlü dilde anlamlanan sesler 

• Sayıların yazımı: Rakamlar, işlemler, saatler, para birimleri, ölçüm birimleri  

• Şarkılar ve Müzikler  

• Repliklerin başına kişi adlarının ve ses bilgilerinin eklenmesi/eklenmemesi  

• Efektler, seslerinin yazımı 

 

4) Kılavuzda belirtilen konular üzerinden kapanış semineri-değerlendirmesi 

düzenlenmiş ve kılavuz son haline getirilmiştir. (BKZ EK 4) 
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PROJE ÇIKTILARI 

Rapor boyunca betimlenen proje döngüsü ve süreci içinde somut çıktılar elde 

edilmiştir.  

Tüm sürecin video kayıtları (sürecin arşivlenmesi ve sonradan da kullanılması için) 

SEBEDER tarafından (tüm hakları tarafına ait olacak şekilde) arşivlenmiştir. 

SEBEDER bünyesinde ayrıntılı altyazı çevirisi yapan çevirmen ve editörler, danışman 

ve destek ekip bir mesleki yenileme eğitimi almıştır. 

SEBEDER’in uygulamada kullandığı ayrıntılı altyazı çevirisi kılavuzu güncellenmiştir. 

(BKZ. 4.1) 
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4.1 HAZIRLANAN KILAVUZ 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

                               

Sesli Betimleme Derneği Ayrıntılı Altyazı Talimatnamesi                                                                                                                                                                                                               

_________________________________________________________________       

 

Talimatname Ana Maddeleri 

 

1. Bu talimatname uluslararası altyazı kuralları ve parametrelerine ek olarak Sağır ve 
işitme engellilerin erişimi için Sesli Betimleme Derneği tarafından hazırlanmıştır. 

2. Film, video ve görsellerdeki her türlü diyalog ve ses Sağır ve işitme engellilerin 
erişimine uygun olarak anlaşılır bir teknikle TDK kuralları çerçevesinde altyazıya 
çevrilmektedir. 

3. Diyaloglar harici her türlü ses ile iletilen bilgi kurallar çerçevesinde sesin olduğu 
timecode içine yazılarak altyazıya ilave edilir.  

4. Ayrıntılı altyazı Sağırlar ve işitme engelliler için bilgi ve eğitim amacı taşıdığından 
konuşmalara sansür uygulanmadığı sürece, derneğimiz tarafından kısıtlama ve sansür 
uygulanmaz. 

5. İşlenmiş eser üzerinde Sağır ve işitme engelli kültürüne göre çeviri yapılır. Çevirmene 
özeldir.  

6. Ayrıntılı altyazılar, uzman bir editör tarafından redakte edilerek görüntü üzerinden 
son kontrolleri yapılmış halde tedarikçi firmaya yollanır. 

7. Sesli Betimleme Derneği Sağır ve işitme engellilerin erişimi için geliştirdiği bu 
ayrıntılı altyazı talimatnamesinin tüm hakkını kendinde saklı tutar. 

 

   Genel Kurallar 

▪ Parametreler 
 

1.  Kodlama 
     Program kullanılırken en başta aşağıdaki ayara dikkat edilmeli, gösterildiği biçimde 

yapılmalıdır.  

 

❖ Unicode (UTF-8) Kanal D, TRT, FOX TV ve dernek filmlerinde kullanılır.       
❖ 1254: Türkçe (Windows) Digiturk, Tivibu ve Netflix film ve dizilerinde kullanılır. 

    

Örnek; Kanal D, TRT, FOX TV ve dernek filmlerinde kullanılan kodlama Unicode (UTF-

8)’dir. 

 

 
 

Örnek; Digiturk, Tivibu ve Netflix film ve dizilerinde kullanılan kodlama 1254:Türkçe 

(Windows)’dir 
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2.  Karakter Sayısı 
 

❖ Her satır en fazla (Boşluk dahil) 42 karakter olmalıdır. Ne var ki kontrol sırasında ilave 
edilmesi muhtemel noktalama işaretleri dikkate alınarak program üstünde ayarlamada 
39-40 karakter olarak ayarlama yapılması daha uygundur.  

❖ Eğer cümle iki satır hâlinde yazılacak ise görsel alta doğru sığlaştığı için üst satır kısa, 
alt satır uzun olacak şekilde düzenlenmelidir.  
 

Cümleler anlamlı birimler halinde bölünmeli,  

➢ Tamlamalar, ikilemeler, bölünmeyecek 
➢ “-ki, -de bağlaçları, -mi, -mı soru ekleri”  
➢  İsimlerin başına ve sonuna gelen unvanlar 

 

Bölünebilenler, 

➢ İki cümle olduğunda nokta veya virgülden bölünebilir. 
 

 

Örnek; DOĞRU Zaten artık ne rozetim var  

                            ne de silahım. 

             YANLIŞ Zaten artık ne rozetim var ne 

                  de silahım. 

 DOĞRU Seninle akşam bu konuyu  

                 enine boyuna konuşalım. 

   YANLIŞ Seninle akşam bu konuyu enine 

                 boyuna konuşalım. 

 

❖ Programda, 39-40 karakter ayarı aşağıdaki gibi yapılmalıdır. 
 

Ayarlar-Seçenekler; 
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3.  Varsayılan Kare Hızı 
 

❖ Genelde videoların özelliklerine girildiğinde “Ayrıntılarda- Resim Karesi Hızı” biçiminde 
bir bölüm bulunmaktadır. Burada belirtilen sayı ile programda belirtilen varsayılan kare 
hızı değerlerinin aynı olması gereklidir.   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

4.  Yazının Ekranda Kalma Süresi 
 

❖ Karakter sayısı ne olursa olsun yazı, ekranda en az 1 saniye, en fazla 7 saniye 
kalmalıdır. 
 

❖ Yazıların işitme engelliler tarafından makul sürede okunacağını varsayılmalıdır.  
Yazı, programdaki ses dalgası boyutundan az olamaz. Eğer dalga boyutunu geçecekse 

okunabilecek makul sürede ekranda kalmalıdır.  

 

DOĞRU 

 
 

YANLIŞ 
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5.  Altyazılar Arasında Minimum Aralık 
 

❖ Altyazılar arasında minimum aralık milisaniye boşluğu 80 yani en az 2 frame olmalıdır. 
 

Ayarlar-Seçenekler; 

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

▪ Çeviri Kuralları 
 

Anlam Birimi 

Tek bir düşünceyi, tek bir duyguyu, tek bir fikri ifade eden şey. 

 

1- Sözlü dilden yazılı dile çevirilerde, anlam birimleri bölünmeden çevrilir. Mümkün 
olduğunca gereksiz virgülden kaçınılıp nokta koyarak bitirilir. 
 

2- Cümle içindeki öznenin açıkça yazılması Sağır bireyin anlama odaklı okumasını 
kolaylaştırır. Türkçe'nin sondan eklemeli bir dil olması sebebiyle ve kişi ekleri cümlenin 
sonunda belirtildiği için, cümle içindeki öznenin görülmesi erişimi daha kolay hale 
getirmektedir. Bu sebeple çok zorunda kalınmadıkça erişim açısından özne 
çıkartılmamalıdır. 
 

3- Cümlenin dizilimini değiştirmek için gerekli koşullara dikkat edilmelidir. 
Gerekli koşullar; 

❖ Satır/Karakter sayısı  
❖ Amaçsız tekrarlar 
❖ Anlaşılmazlık 
❖ Süreye sığmaması (Okuma hızı) 
❖ Dizinin işitsel yoğunluğu 
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Örnek1; Bu zarfta Amerika’ya tek yön 3 kişilik bilet var.  

(GEREKÇE) Türkçe’de 3 kişilik diye bir kullanım yoktur. Bu yüzden 3 bilet veya 3 tane 

olarak yazılmalıdır. 

 

DOĞRU 

Bu zarfta Amerika’ya tek gidiş üç bilet var. 

 

Örnek2; “Ben” ile “geliyorum” kelimelerinin arasına birçok kelime girdiğinde özne 

silinmez. 

                Ben balkondaki çamaşırları toplayıp, hemen geliyorum. 

 

▪ Yazım Kuralları 
      

1-  Şive ve Yanlış Kelimelerin Yazımı 
 

❖ Ayrıntılı altyazı çevirisi yapılan film, dizi ve programların baş kısmına yıldız konularak 
şive durumu belirtilmelidir. 
Örnek; *Bu dizide/filmde/programda Karadeniz şivesi kullanılmıştır. 

 

❖ Düzgün Türkçe konuşan karakterler, dizi, film veya program icabı şiveli konuşmaya 
başladığı sahnelerde satır başına yıldız konulup geri kalan konuşması TDK kurallarına 
göre yazılmalıdır. 

Örnek; Çocuklar Duymasın dizisindeki Simay karakterinin konuşmaları 

DOĞRU 

*Ben bunu açıyorum. 

YANLIŞ 

Pen bunu açayrum.  

 

❖ Dizilerin başına belirtilmelidir. 

Örnekler; 
 

➢ Çocuklar Duymasın dizisi için; 

Bu dizide Sultan, Rıza, Emine, İsmail ve bazen Simay karakteri *Karadeniz şivesiyle 
konuşmaktadır. 
 

➢ Halka dizisi için; 

Bu dizide Âdem karakteri *İç Anadolu şivesiyle konuşmaktadır. 
 

2-  Noktalama İşaretlerinin Yazımı 
 

Not: Ayrıntılı altyazıda çok fazla imla işareti olması da okumayı zorlaştırabilir. 

 

❖ Nokta işaretinin kullanımı;  
Anlam birimlerini sonlandırmak için kullanılır. 

 

❖ Virgül işaretinin kullanımı; 
Konuşmanın bürünü (vurgu, ezgi, durak, ulama ve ton gibi konuşma özellikleri) için 

kullanılır. 

 

❖ Soru işareti kullanımı; 
Soru eki, soru içeren cümle veya sözlerin sonuna kullanılır.  
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Not:   1- Konuşma dilindeki soru cümlesi gibi görünen ama aslen soru cümlesi olmayan 

cümleleri soru cümlesi olarak gösterilmemelidir. 

Örnek; “Bir şey söyleyeyim mi?” yerine “bir şey söyleyeceğim” yazılabilir. 

 

               2- Konuşma dilindeki soru cümlesi gibi görünen ama aslen soru cümlesi olmayan 

cümleleri komut cümlesine çevrilebilir. 

Örnek; Ece bunu niye böyle yaptın, bana söyler misin! (Bu soru cümlesi değil, hesap 

sorma amacı taşıyan bir cümledir. Soru şeklinde yazılmamalıdır.)  

 

3- Soru cümlesi olmayan kelime veya cümleleri soru niteliği taşıyor ise soru 

cümlesi gibi yazılabilir veya soru işaretiyle desteklenebilir.  

 

Örnek; Çay, kahve? Veya Çay, kahve ister misiniz? 

 

❖ Ünlem işareti kullanımı; 
Altyazı çevirisinde, aynen yazı dilinde olduğu gibi yüksek sesle veya duygu yüküyle 

söylenen ifadeleri ya da kızgınlık, serzeniş, korku, uyarı, aşağılama, şaşkınlık, mutluluk, 

sesleniş, (Bunlar sesin tonuna göre) bağrışsa veya iğrenme gibi duyguları belirtmek için 

kullanılır. 

Not: Duygu yüküne bakarak belirli cümlelerde kullanılması daha doğru olacaktır. 

 

❖ Üç nokta işaretinin kullanımı; 
➢ Altyazının bir önceki altyazının devamı olduğunu belirtmek için kullanılır.  
➢ Duraksama ve tereddüt belli etmek için kullanılır. 
➢ Kendi cümlesini yarıda kesip devam etmediği durumlarda kullanılır. 
➢ Müzik tekrarları için kullanılır. 

 

❖ Tire işaretinin kullanımı; 
➢ Bir sahnede konuşan iki farklı konuşmacının repliklerini aynı altyazıda veriliyorsa, 

konuşmaları ayırmak için satır başlarına kullanılır.  
➢ Kekeleyen karakterlerin konuşmalarının verildiği durumlarda da kullanılabilir. 

Örnek; Be-ben ge-geldim. 

 

❖ Yıldız işaretinin kullanımı; 
Dizi icabı karakterin dili şiveye dönen konuşmaların başına şiveli konuşma olduğunu 

belirtmek için kullanılır. 

 

❖ Çift tırnak işaretinin kullanımı; 
Belli bir vurguyu vermek veya ironi yapıldığını vurgulamak için kullanılabildiği gibi, başka  

amaçlarla da kullanılır. 

➢ Konuşmacı başkasının sözlerini tekrarlarken kullanılır. 
➢ Şarkı sözlerinin yazımında satırın başına ve sonuna kullanılır. 
➢ Şiir, kitap, alıntı, atasözü vb belirtirken kullanılır. 

 

❖ Tek tırnak işaretinin kullanımı; 
➢ Karakter özelliği olarak kelimeleri bilerek yanlış söylüyorsa sadece yanlış söylenen 

kelime alınmalıdır. 
(Kalk Gidelim dizisindeki Şakir karakterinin konuşmaları) 

Örnek; Sinsilik yerine ‘simsilik’ – bacanak yerine ‘bacanaks’ – lahmacun yerine ‘lavajun’ 
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➢ Özel isimleri bilerek yanlış söylüyorsa söylenen isim alınmalıdır. 
Örnek; ‘Velito’, ‘Bademgül’, ‘Velik’, ‘Mumi’, ‘Nurcin’, ‘Meri’ 

 

➢ Cümle içerisinde yabancı kelimeler geçiyorsa tek tırnak içine alınmalı. 
Örnek; Bütün bunlar ‘nice’ olmuş. 

❖ Parantez içi üç yıldız kullanımı; 
Örnek; (Sessiz olan sansürlerde) İki (***) sokakta bekliyor. 

Örnek; İki g*t sokakta bekliyor. (İsteyen kurum için yapılabilir) 

 

Not: Eğer bip sesiyle sansür uygulandıysa parantez içinde (Bip) şeklinde yazılmalıdır. 

 

3- Karakter İsimlerinin Yazımı  

❖ Kural gereği karakter ismi belli olana kadar (ismi duyulana veya isim yazılımı bir 
yerde okunana kadar; örnek: telefon ekranı) hiçbir şekilde ismi önceden kullanılmaz. 
 

❖ Karakter ismen veya mesleki olarak tanıtılana kadar erkek, kadın, genç, çocuk ya da 
mesleki unvanıyla tanımlanarak yazılmalıdır. 
 

❖ Yüzüne karşı konuşulan karakterlerde unvanla söylenen hanım ve beyler büyük 
harfle başlamalıdır.  
Örnek; Durumu nasıl Doktor Bey? 

 

Not: Üçüncü şahıstan bahsediyorlarsa küçük harfle yazılacaktır. 

 

Örnek; Ayşe bugün doktor hanımın kontrolünden geçti. 

❖ Görüntüde birden fazla ismi bilinmeyen kişi varsa konuşan kişinin erkek, kadın, genç, 
çocuk vb. belirterek yazılmalıdır. Kalabalık ortam sahnelerinde kişileri numaralandırarak 
ayrıca belirtmeye gerek yoktur. 
 

❖ Karakter isimlerinin kullanımı unvan, lakap, kısaltma vb. şekilde de yazılabilir. 
 

1-  Karakter isimlerinin tekrarı 

• Sertlik!  
Karakter ismi fazlasıyla tekrarlandığında vurguyu karakter ismine vermek için birden 

fazla kez yazılmalıdır. 

Örnek; Zeynep! Zeynep, kızım duymuyor musun? 

 

• Yüzleşme! (Karşı tarafa karşı duygu yükü) 
Örnek; Bunu yapma dedim sana Nihal! (Yüzleşme olan sahnelerde vurgu 

karakterdeyse isim kalmalıdır.) 

Örnek; Bunu yapma dedim sana. (Karşılıklı konuşmalarda isim düşürülebilir.) 

 

Özel durum: Sahnede yüzleşme durumu söz konusu olduğunda karakter isimlerinin 

tekrarı vurgudur. Sağırlar özneyi vurgulayarak kullandıkları için karakter isim kullanımı 

bu durumlarda uygulanmalıdır.  

 

• Uyarı!  
Örnek; Bunu yapacak mısın gerçekten Şirin? Şirin! (Karakter isminin ikinci kere 

söylenmesi dikkat çekme anlamı taşıdığı için söylendiği kadar tekrarlanabilir.) 

Not: (Eğer karakter isminin tekrarı bir şeyi ifade ediyorsa (duygu, sertlik, yüzleşme, uyarı) 

tekrarlanabilir ama karakter ismi bir şey ifade etmiyorsa tekrarlanmayabilir. 
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2-  Kişidili  

• Söylem (Alanın, duygunun veya bir ifadenin terimcesi.)  
Örnek; Hukukçuların terimlerle konuşma dili. 

• Edimbilim (Bu dilin kullanış şeklini kapsar.) 

• Bireydil (Karakteri belirleyen unsur.) 
Şeklinde kullanılan kelimeler cümle içinden çıkarılmaz 

 

• Hitap cümlesi olan kelimeler kişidilini belirlediği için tek tırnak işaretine alınmamalıdır. 
Örnek; Bebitom, aşkısı, hacıt, bro 

 

               3- Karakterin özelliklerinin belirtilmesi 

Seçilen kelimelerle, yapılarla, ünlem kullanımlarıyla vb. şeklinde kişidilinin altyazıya 

aktarılması durumunda ilgili kelimeler cümle içinden çıkarılmaz 

Karakter özelliklerini belirten amaçsal kelimeler (aşağıdaki özellikler) cümle içinde 

geçiyor ise cümleden atılmamalıdır. 

 

Karakterleşme (Amaçsal olan belirgin özelliklerin yazılımı) 

-Tekrar, karakterin tekrarladığı özel kelimeler 

-Yanlış kullanım-telafuz 

-Devrik cümle 

-Nida 

-Onaylama sorusu 

-Kekeme  

 

4- Sayıların Yazımı 

 

❖ Metin içerisinde sayılar yazılırken birden ona kadar (on dahil) yazıyla yazılmak 
zorundadır. 11 ve devamı sayılar rakamla yazılmalıdır. Satır başına gelen sayılar (11 ve 
devamı) sayı ile yazılabilir. Ancak bazı durumlarda kasa şifresi, telefon numarası, kimlik 
numarası, plaka vb. tamamen sayıyla yazılmalıdır. 

❖ Bunun dışında bütün matematik işaretleri de (yüzde, çarpı, bölü, eşittir) işaretle değil 
yazıyla yazılmalıdır. 
 
Örnek; üçüncü çocuk, haftanın beşinci günü, iki hafta sonra.  

 

❖ Cümle sayıyla bitiyorsa sonuna nokta konulmamalıdır. 
Örnek;  

DOĞRU  

-Yaşınız kaç? 

-Benim yaşım 23 

YANLIŞ 

-Yaşınız kaç? 

-Benim yaşım 23. 

 

❖ Hükümdar adlarını belirtirken Romen rakamlarıyla yazılmalıdır. 
Örnek; III. Selim, XIV. Louis 

 

❖ İstisnalar; Gün, ay ve yılın birlikte belirtildiği durumlarda sayıyla yazılır. Ayrıca gün ve ay 
büyük harfle başlar. 
Örnek; 8 Aralık 2016 Perşembe günü fuardayız. 
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Örnek; 29 Mayıs 1453 Salı günü, 29 Ekim 1923, 28 Aralık 1982'de göreve başladı. 

Örnek; Okullar genellikle eylülün ikinci haftasında öğretime başlar.  

 

5- Saatlerin Yazımı 

 

❖ Saat, dakika ve saniye arasında nokta konulmalıdır. 
Örnek; Dokuz buçukta toplantı başlıyor.(Söylenirse) 

         09.30’da toplantı başlıyor. (Söylenirse) 

Örnek; Dördü çeyrek geçe çıkacağını söyledi. (Söylenirse) 

         16.15’te kapılar kapandı. (Söylenirse) 

Örnek; Saat dokuzu beş geçe Ata’m Dolmabahçe’de. 

         Atatürk 10 Kasım 1938’de 09.05’te öldü. 

 

6- Zaman İfadelerinin Yazımı 

❖ Cümle içerisindeki aynı anlamda kullanılan birden fazla zaman ifadesi eğer cümlenin 
anlamını bozmuyorsa çıkarılabilir. Veya eş anlamlı bir kelime tercih edilebilir. 

Bazen, ara sıra, çabuk, hemen, şimdi, artık, daha, demin,  

Örnek; Çabuk hemen onu bana getir. (Çabuk veya hemen kelimesinden biri tercih 

edilmelidir.) 

 

7- Para Birimleri Ve Ölçüm Birimlerinin Yazımı 

❖ Para birimleri olduğu gibi yazılacaksa küçük harfle yazılmalı, kısaltmalı yazılacaksa 
büyük harfle yazılmalıdır.  

❖ Para birimleri simgesiyle değil yazıyla yazılmalı ve kuruşlar virgül ile ayrılmalıdır. 

Örnek; 8 Türk Lirası, 8 lira, 8 TL, 10 dolar, 10 USD  

 

❖ Ölçü birimleri küçük harfle yazılmalıdır.  
 Örnek; Bu söğüt dalı bir metreyi geçmez. 

180 metre, 180 santimetre, 2.7 kilometre  

 

8- Yabancı Dildeki Sözcüklerin Yazımı 

 

❖ İngilizce, Almanca, Fransızca, İtalyanca ve İspanyolca isimler özgün haliyle yazılırken, 
bu diller dışındaki, yani alfabesi Latin olmayan dillerdeki isimler (Rusça, Japonca, 
Rumca vs.) ise “Türkçe okunuşlarıyla” yazılmalıdır. 
 

❖ Yukarıda sayılan 5 “ana” dilde küçük oynamalar yapılması gerekiyor. London – Londra,  
Texas – Teksas, München – Münih, California-Kaliforniya muhakkak bu tür yabancı 

kelimelerin yazılışları internetten araştırıldıktan sonra yazılmalıdır.  

❖ Eğer dilinden emin olmadığımız yabancı sözcükler Türkçe cümlenin içerisinde geçiyorsa 
parantez içerisinde (Yabancı sözcük) şeklinde yazılarak cümleye devam edilir. Eğer 
uzun bir konuşma varsa (Yabancı dilde konuşma) olarak yazılmalıdır. 
 

❖ Bilinen bir dilde ise satırın başında parantez içinde o dili yazarak geri kalan cümle TDK 
kurallarına göre yazılmalıdır. 
Örnek;  
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DOĞRU  

(Azerice) Onsuz yaşayamam ki. 

YANLIŞ 

(Azerice) Onsuz yaşiyra bilmirem ki. 

 

❖ Replik gereği tamamen o dil konuşuluyorsa (çevirisi yapılmadan) parantez içinde hangi 
dil olduğu belirtilerek yazılmalıdır. 
Örnek; (Arapça konuşmalar) 

 

❖ Bilinen yabancı dildeki şarkılarda eğer şarkının ismi biliniyorsa ismiyle yazılmalıdır, 
bilinmiyorsa parantez içinde dili belirtilerek yazılmalıdır.  
Örnek; (Yunanca şarkı), (Almanca şarkı) 

 

9- Kelime ve Görüntü Tekrarlarının Yazımı 

 

❖ Tekrarlanan replik birden fazla kelimeyi içeriyorsa  
Örnek; “Ben gelmiyorum” bir kere yazılacak tekrarlandığı sürece ses dalgası boyu 

kadar ekranda tutulacaktır.  

 

❖ Tekrarlanan şey tek kelimeden ibaretse (Hayır, al, koş) gibi en fazla üç kez yazılacak, 
aralarına virgül konulacak ve tekrarlandığı sürece ses dalgası boyu kadar ekranda 
tutulacaktır.  
Örnek; Arka Sokaklar dizisinde çok sık kullanılan gibi “Hadi, hadi, hadi.” 

 

❖ Görselde tekrarlanıyor ise ve işitsel, görselde tekrarlanan bir şeyin tekrarı ise asla 
silinmez. Ekranda önem teşkil eden sahnelerde tekrarlanan sesleri anlatımda amaçsallık 
taşıdığında tekrarlandığı kadar bu sesler yazılmalı. 
 

Örnek; Quentin Tarantino’nun bir filminde geçen sahnede, bir adamı yakalamak 

amacıyla tuvaletteki kapıları art arda kırarak onu bulmaya çalışırken yaptığı ses 

tekrarları önem teşkil ediyor. 

 

Örnek; Satrançta kademe kademe atın nasıl gidileceğini tek tek gösteriyorsa 

silinmeyecek. 

At her hamle yaptığında, karakterin sürekli “böyle” demesi gibi. 

 

10- İkili Konuşmaların Yazımı  

 

❖ Kalabalık bir ortamda iki kişi konuşurken üçüncü kişinin aniden konuşmayı bölerek 
girdiği anda isim kullanımı Sağır erişimini kolaylaştırmak için tercih edilmelidir. 
 

❖ Konuşma çizgisinden sonra kesinlikle boşluk bırakılmayacaktır. 
 

❖ İkili konuşmalar aynı ses dalgası boyu içerisinde yazılacaksa iki satır halinde yazılır. Her 
iki diyalog başına konuşma çizgisi konur. 
Örnek; 

DOĞRU 

-Hoş geldin. 

-Hoş bulduk. 

YANLIŞ  

-Hoş geldin. -Hoş bulduk. 
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❖ Devam eden cümlelerde bir sonraki satır üç nokta ile başlıyorsa satırın başına tire 
konmamalıdır. 
Örnek;  

DOĞRU  

…aklıma takıldı o. 

-Bu Aytül dediğiniz kimmiş? 

YANLIŞ 

-…aklıma takıldı o. 

-Bu Aytül dediğiniz kimmiş? 

 

11- Uzun Cümlelerin Yazımı 

 

❖ Eğer yazılan cümlenin karakter sayısı belirtilen kuralları aşıyorsa cümle uygun yerinden 
bölünür. Bölünen yerin sonuna üç nokta konduktan sonra ikinci kısmın da başına üç 
nokta konularak cümle devam ettirilir.   

❖ Üç noktayla başlayan devam eden cümlenin ilk kelimesi özel isim içermiyorsa küçük 
harfle yazılmalıdır. Bölünen cümlenin başına ekranda görünmeyen kişinin ismi 
yazılmamalıdır. 

❖ Üç noktayla başlayan devam eden cümlenin başına konuşma çizgisi “-“ konulmamalıdır. 
Örnek;  

DOĞRU 

...bu sefer yalvarmaya başladı. 

YANLIŞ 

...Bu sefer yalvarmaya başladı. 

 

DOĞRU  

…kafamı yastığın altına sokup uyumaya çalıştım. 

YANLIŞ 

(Efsun)…kafamı yastığın altına sokup uyumaya çalıştım. 

 

DOĞRU  

…kafamı yastığın altına sokup uyumaya çalıştım. 

YANLIŞ 

-…kafamı yastığın altına sokup uyumaya çalıştım. 

 

12- Diyalog Kesilmesi Yazımı 

 

❖ Karakterin konuşması başkası tarafından veya bir dış etken ile kesiliyorsa, diyalog 
sonuna kesilen kelimeye bitişik olarak çift tire “--“ konulmalıdır. Tireler arasında da 
boşluk verilmemelidir. 
 

❖ Karekterin konuşması kendisi tarafından yarım bırakılıyorsa, diyalog sonuna üç nokta 
“…” konulmalıdır. 

 
13- Şarkılar, Şiirler Ve Alıntı Sözlerin Yazımı 

 

❖ Şarkı başladığında (“Şarkıcının ismi – Şarkının ismi” çalıyor) yazılır.  
Örnek;   (“Aşık Veysel – Uzun İnce Bir Yoldayım” çalıyor) 
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❖ Şarkı sözleri her mısranın başına ve sonuna tırnak konularak yazılır. Mısra sonundaki 
tırnaktan önce nokta konulmamalıdır. Ancak gerektiği durumlarda soru işareti ve ünlem 
işareti kullanılabilir. 
Örnek; “Uzun ince bir yoldayım” 

 “Gidiyorum gündüz gece” 

 

❖ Fonda söylenen şarkı sözü ile konuşma üst üste geliyorsa hikâye bütünlüğüne göre 
öncelik hangisindeyse o yazılmalıdır. 
 

❖ Şarkı sözleri original haliyle yazılmalıdır. 
 

❖ Atasözleri, deyim, ünlü kişilerin sözleri tırnak içerisinde yazılmalıdır. 
 

14- Diyalog Dışı Seslerin Yazımı 

 

❖ İç ses, dış ses ve anlatıcı sesler isimleri biliniyorsa isimleriyle, isimleri bilinmiyorsa 
erkek, kadın, çocuk vs. olduğu parantez içinde satırın başına belirtilerek yazılmalıdır. 
 

❖ Her satırın başına muhakkak tekrarlanarak yazılmalıdır. 
 

❖ İç ses yazımı (kafa sesi): Karakterin kendi sesiyle bir metni, bir alıntıyı vb. içinden 
okumasına veya düşüncelerini kafa sesiyle geçirmesine denir.  
Örnek; Sahnede Ayşe karakteri var ise Ayla’dan gelen mesajı içinden okuyorsa bu  

(Ayşe iç ses) olarak yazılır. 

 

❖ Dış ses yazımı: Sahnede olmayan anlatıcıların ve karakterlerin konuşmaları, geçmişe 
ait konuşmaların tekrar o an ekrandaki sahnede sadece ses olarak verildiğinde, bir şiir, 
bir alıntı vb. metinlerin sahneden bağımsız bir sesle (görüntüde olmadan ya da varsa o 
an konuşmadan) okunmasına denir. 
Örnek; Sahnede Ayşe karakteri var ise Ayla’dan gelen mesaj Ayla’nın ses tonuyla 
okunuyorsa bu (Ayla dış ses) olarak yazılır. 

 
❖ Anlatıcı yazımı: Olay örgüsünü dışarıdan bir ses tarafından anlatılmasına denir. 

 
15- Görülmeyen Kişilerin Diyaloglarının Yazımı 

 

❖ Yüzü görünmeyen veya tanınmayan kişilere ait diyaloglarda parantez içinde konuşanın 
ismi yazılır. Cümle devam ederken kişi ekranda görünmeye başlamış ise bu durumda 
kişinin ismi cümlenin başında yazılmaz. 
 

❖ Diyaloglar telsiz, televizyon, radyo vb. cihazlardan geliyorsa bu durumda cümlenin 
başına parantez içerisinde kesinlikle kişinin isminin yazılması, ismi bilinmiyorsa kadın, 
erkek, çocuk vb. şeklinde yanına cihazın ismi belirtilerek yazılmalıdır. 
Örnek; (Ali telsiz ses) Gelmiyor musun? 

 

Örnek; (TV erkek ses) Çok güzelsin. 

 

Not: Ekranda görünen televizyon, telefon gibi cihazlardan gelen konuşmaların başına 

isim ve ses diye belirtmeye gerek yoktur. 
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16- Diğer Durumların Yazımı  
 

❖ Anlam karmaşası olan veya devrik cümlelerin (yer var ise) cümlenin yapısının 
düzeltilmesi tercih edilmelidir. 
Örnek; “Çağırdın mı ambulansı?” yerine “Ambulansı çağırdın mı?” 

 

❖ “Değil mi?” ile biten cümlenin devamı cevap niteliğindeyse kalmalıdır. Farklı bir cümleyle 
devam ediyorsa “Değil mi?” çıkarılabilir. 
 

❖ Cümleyi anlaşılır hale getirebilmek için bazı durumlarda eş anlamlı kelimelerle cümlenin 
yapısı değiştirilebilir. 
Örnek; “Benim babam ihtiyar” yerine “Benim babam yaşlı”  

 

❖ Hiçbir ses duyulmuyorsa, hikâye bütünün bir önem taşıdığı durumlarda (Sessizlik) 
belirtilmelidir. 
 

❖ Çoklu konuşmaların olduğu sahnelerde kişiler aynı anda aynı cümleyi söylüyorsa 
cümlenin başına (Hep bir ağızdan) yazılmalıdır.  
Örnek; -(Komutan) Merhaba asker! 

            -(Hep bir ağızdan) Sağ ol! 

 

❖ Eğer çoklu konuşmalar anlaşılır biçimde değilse ve kimin ne söylediği duyulmuyorsa 
burada (Üst üste konuşmalar) ya da (Anlaşılmayan konuşmalar) yazılmalıdır. Bu 
konuşmaların içinde konu bütünlüğüyle ilgili önem taşıyan anlaşılan cümleler varsa bu 
cümleler muhakkak yazılmalıdır. 
 

❖ Ezan, mevlid, dua okunuyor ise parantez içinde (Mevlid okunuyor), (Şehadet getiriyor),  
       (Dua okunuyor), (Kur'an okunuyor), (Zikir çekiliyor) şeklinde yazılmalıdır. 
  
❖ Pekiştirme amacıyla yapılan ekmek mekmek; spor mipor gibi ikinci kelimenin anlamsız 

olduğu ikilemelerde, anlamsız ikinci kelime yerine “falan” kelimesi kullanılmalıdır.  
Örnek; Ekmek falan, spor falan gibi. 

 

❖ Cümleler “Ve” ile başlamaz ancak bu durum cümleye anlam katıyorsa aynen bırakılır. 
Anlam katmadığı durumlarda ölçünlü dil dediğimiz Türkçe standart yazı dilini 

kullanıyoruz. 

 

❖ Plaka yazımı yapılırken eğer il isimleriyle söyleniyorsa araya nokta koyarak 
belirtilmelidir. 
Örnek; 06 Ankara.Bursa.Kütahya 34 

 

17-  Anlamsız Seslerin Yazımı 
 

❖ Cümle içinde yer alan gereksiz nidalar ve anlamsız sesler amaçsal değilse yazılmamalı, 
eğer karakterin özelliklerinden biriyse ikamesi seçilebilir. Burada önemli olan aynı 
anlamı verecek başka bir kelimenin seçilmesidir. 
 
Örnek; Ben bunu sana söylemiştim ya. (Bu cümlede “ya” vurgusuna göre farklı 

anlamları olabilir serzeniş, kızgınlık, şaşırma vb. 

             Ben bunu sana söylemiştim yaa! 

                    Ben bunu sana söylemiştim yahu! (Serzeniş) 

                    Ben bunu sana söylemiştim ama! (Kızgınlık) 
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Örnek;  

-Ee? 

-Ne ee’si? (Çıkarılamayacağı durum) 

 

❖ Cümlede kullanılan (I ıh) anlamına uygun olarak kelime karşılığı ile tanımlanmalıdır.  
Örnek; Hayır, olmaz, yok vb. 

 

❖ Cümlede kullanılan (Hı hı) anlamına uygun olarak kelime karşılığı ile tanımlanmalıdır. 
Örnek; Evet, olabilir, tamam vb. 

 

❖ Konuşma dilinde kullanılan “cık, cık, cık” yazı diline aktarılırken, anlamını karşılayacak 
bir ikamesi varsa bu kelimeyle belirtilmelidir. İstisnai durumlarda aynen bırakılabilir. 
 

18-  Müziklerin Yazımı 
 
Müzik teması  

(Müzik) 

(Duygusal müzik)  

(Gerilim müziği) 

(Hareketli müzik) 

(Aksiyon müziği)  

(Jenerik müziği…) biçimde yazılır 

 

Ayrıca ismi bilinmeyen ama temasal müzikler; 

(Klasik müzik) 

(Caz müzik) 

(Rock müzik)  

(Pop müzik) biçimde de yazılabilir. 

❖ Müzik altyazısının ekranda kalma süresi en az 2, en fazla 3 saniye olmalıdır. 
 

❖ Müzik eğer 20 saniyeden fazlaysa başladığında (Müzik…) ya da türü varsa 
(Gerilim müziği…) diye belirtilmeli ve devam eden müzikler her 15 saniyede bir 

devamlılığı anlatmak adına (…) şeklinde tekrarlanmalıdır. Bu kural da aynı şekilde 

ekranda kalma süresi en az 2, en fazla 3 saniye olmalıdır. 

 

Örnek;    

 
 

❖ Müzik ses tonu amaçsal olarak yükseldiğinde kesinlikle belirtilmelidir. 
Örnek; (Müzik yükseldi) 

 

❖ Enstrümanlar müzikle birlikte yazılmaz. Tek enstrüman varsa ve hangi enstrüman 
olduğu biliniyorsa bunları içine parantez içinde belirtilmelidir.  
Örnek; 

(Keman çalıyor) devam ediyorsa devamlılığı anlatmak için (…) olarak belirtilmelidir. 



26 
 

(Piyano çalıyor) devam ediyorsa devamlılığı anlatmak için (…) olarak belirtilmelidir. 

(Gitar çalıyor) devam ediyorsa devamlılığı anlatmak için (…) olarak belirtilmelidir. 

 

❖ Ancak sadece jenerik müziği (Müzik – Jenerik) olarak filmin başında ve sonunda 
yazılmalıdır. Jenerik müziği filmin ortasında geçiyor ise jenerik olarak yazılmaz. 
 

19-  Efektlerin Yazımı 
 

❖ Amaca yönelik bir ses ise yazılmalı ama görüntüde varsa yazılmamalıdır. 

 

❖ Olabildiğince bütün efektler eylem odaklı yazılmalıdır. Ama eylemleştirilemeyen efekt 

sesleri ses olarak bırakılmalıdır.  

Örnek; (Yaklaşan ayak sesleri) 
 

Efekt sesleri; 

- Sahneyi anlamlandırıyorsa (korku filmi),  

- Efekt sahne boşluğunu dolduruyorsa (uzun sessizliği bozması),  

- Efekt amaçlı konulmuşsa (kalabalıkta sürekli kapı açılması)  

- Ve bunun gibi durumlarda yazılır. 

 

Not: Aksi durumda okuma hızı, yer, tekrar sayısı ve görselin anlamlandırmasını bir 

şekilde bozduğunda yazılmamalıdır. 

 

❖ Sesin hangi hayvandan geldiği net şekilde belliyse ve çıkardığı sesin tanımı net bir 
şekilde yapılabiliyorsa (hırlama, havlama gibi) ayrıntılı şekilde yazılmalıdır. 
Örnek; 

(Kedi miyavlıyor) 

(Köpek hırlıyor), (Köpekler havladı), (Köpek havlıyor) 

(At kişniyor)  

(Kuş ötüyor) (Kuş öttü)  

 

Hayvanların ses tanımlamaları yapılamıyor ise ses olarak yazılmalıdır. 

Örnek;  

(Martı sesleri) 

(Baykuş sesi) 

 

❖ Nesnelere ait sesler ile eylem sonucu oluşan sesler efekt sesi olarak yazılır. 
Örnek; 

(Nurten ağlıyor) 

(Gülüyorlar) 

(Nefes alıp veriyor) 

(İç çekiyor) 

  (Kapı zili çalıyor) 

  (Kapıya vuruyor) 

  (Kapı açıldı) 

(Kapı kapandı) 

(Kapı gıcırdıyor) 

(Kapı çarptı) 

(Ayak sesi) 
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❖ Devam eden kapı zillerine (Israrla kapı zili çalıyor) yazılmalıdır. 
 

❖ Dijital sesler ile mekanik aletlerden gelen sesler efekt sesi olarak yazılmalıdır.  
 Örnek; 

     (Telefon çalıyor) 

(Telefon titriyor) 

     (Mesaj geldi) 

     (Ambulans sireni çalıyor) 

     (Polis sireni çalıyor) 

     (Telsiz anonsu) 

(Meşgul tonu) 

(Arama tonu)  

(Hat sesi) 

 

❖ Dijital cihazlardan gelen sesler hikâyenin bütünlüğünde bir anlam ifade etmiyor ise efekt 
sesi ile belirtilebilir.  
Örnek; 

(Radyo açık) 

(Televizyon açık) 

 

❖ Birden fazla konuşma içeren ve anlaşılması mümkün olmayan durumlarda aşağıdaki 
şekilde efekt sesi kullanılır. Ortam sesleri yazılırken, sadece ortam sesi şeklinde değil 
bulunulan yer de belirtilerek ortam sesi yazılmalıdır. 
Örnek;  

(Sokak ortam sesi) 

(Kafe ortam sesi) 

(Büro ortam sesi) 

 

❖ Efekt sesleriyle konuşma metni alt alta iki satır halinde yazılabilir. Aynı satıra efekt 
sesiyle konuşma cümlesi yazılmaz. Efekt ile konuşma cümlesinin iki satır halinde 
yazıldığı durumlarda konuşma cümlesinin başına konuşma çizgisi konulmamalıdır. 
Örnek;  

DOĞRU  

(Gülme sesi) 

Merhaba.  

YANLIŞ  

(Gülme sesi) 

-Merhaba. 

 

❖ Özellikle gülme efektleri yazılırken gülen ve ağlayan kişi görünmüyorsa ve kim olduğu 
biliniyorsa başa isim yazılmalı. Gülen veya ağlayan kişinin görünüyor olması halinde 
ismi yazılmamalıdır. 
 

❖ Ana sahneden geçmişe, geleceğe, düşünceye gibi başka sahne geçişlerindeki ara ses 
efektini kesinlikle belirtilmelidir. 
Örnek;  

(Geçiş sesi) 
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20- Künye yazımı 
 

TRT dizileri için; 
Bu dizinin sesli betimleme, ayrıntılı altyazı ve işaret dilini kapsayan eşerişimi **** tarafından 
Sesli Betimleme Derneğine yaptırılmıştır. 
 

KanalD dizileri için; 

Bu dizinin sesli betimleme, ayrıntılı altyazı ve işaret dilini kapsayan eşerişimi Kanal D 

tarafından Sesli Betimleme Derneğine yaptırılmıştır. 

 

Digiturk film veya dizileri için; 

Bu filmin/dizinin sesli betimleme, ayrıntılı altyazı ve işaret dilini kapsayan eşerişimi Digiturk 

tarafından Sesli Betimleme Derneğine yaptırılmıştır. 

 

Dernek filmleri için; 
Bu filmin sesli betimleme, ayrıntılı altyazı ve işaret dilini kapsayan eşerişimi Sesli Betimleme 
Derneği tarafından yapılmıştır. 
 

Fox TV dizileri için; 

Bu dizinin ayrıntılı altyazısı FOX TV tarafından Sesli Betimleme Derneğine yaptırılmıştır. 

Not: Fox TV, Tivibu vb. eşerişimin dışındaysa sadece yapılan iş belirtilmelidir. 
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